
Renascerea limbei romanesci in vorbire sî scriere. 
(Urmare.) 

VIII. Analogi'a; semtiulu limbale si usulu vorbsrei; etiinologismu poporale. 

Semtiulu limbale se manifesta mai alesu in doue 
direcţiuni: câ potere conserbatoria a naturalelui propriu 
parteculariu alu limbei, sî totodată câ potere regulatoria 
a demersului crearei sî desvoltarei ei ulteriori. In pri-
mulu respectu dinsu e padîtoriulu originaletatei, fideli-
tatei sî naturaletatei formeloru unei limbe. Elu face, de 
chiaru sî Romanulu neinvetiatu gâcesce sî afla ce e bunu 
s6u ce e reu cu respectu la firea sî legile limbei sale, 
costringundu-lu oresicumu instintivu a se lipi de formele 
limbali genuine romanesci, sî a respinge pre câtu se 
p6te sunetele sî formele străine, au celu pucinu a le 
modifecâ conforme spiretului romanescai. 

Cumu câ apoi semtiulu limbale e totodată potere 
producutdria sî intru ac6sta operaţiune regulatori u alu 
limbei, o demustra nu numai cuventele, ce poporulu le 
produce asiâ-dîcundu pre tota dîu'a, ci sî istori'a innoirei 
limbei ndstre literarie. In epocele renascerei limbei sî 
literaturei rom., de candu de pre la finele seclului trecutu 
incdce se incepii innoirea sî regu'area limbei nostre in 
proportiuni mai însemnate, literaţii noştri cu semtiu 
limbale bunu sî necoruptu regulara numerose elemente 
limbali intrate in limba-ne intr'una forma necorespun-
dietorie, formară una suma de cuvente n6ue sî aleseră 
sî generalisara dein arcaismi, provincialisini sî idiotismi 
mai multe frasi sî intorsure sintactece bune romanesci. 
Esemple: traducere, propasîre, trădare, strata, aruncu sî 
j-epovtu sî ajutu (sustantive verbali), întreprinde, retiene, 

faptecu, speditiune, propusu, ospetariu, ospetaria., lasa-
mentu, scadiementu sî alte asemeni. 

Ni se obiecta, inse dein capulu locului x) câ analo-
gi'a, in limba ce deradia dein semtiulu limbale, sî cerin-
ti'a analogisarei este nederepta; câce „in priviuti'a sie-
matismului cojugarei sî declinarei ea esiste in ori-ce 
limba, dera in privinti'a cuventeloru insulate nu esiste 
in nece un'a sî n'a esistatu neceodata. Documentu alu 
acestei-a ar fi antâiu, câ in chiaru limb'a de pana 
acumu a poporului analogi'a nu e regulaţii oserbata, 
deunde dîcemu: leu nu leune 1. leone-m, l o t r u nu 
latrone, n u c a nu nuce, n u m e nu numene, p i e p t u nu 
pieptore, si e r p e nu sierpente, se c e t a nu secetate etc. 
alu doile, câ nu se pote sci in nece unu momentu datu, 
deca impregiurarile, caii au produsu odinaora form'a 
liinbisteca, mai suntu sî esta-dî in lucrare." 

Spre a pote' respunde acestoru sî altoru asemeni2) 
obiectiuni, caută se rotundîmu discusiunei ndstre despre 
analogia fundamentu mai largu sî mai aduncu. 

Ne aruncâmu deci inainte de tote întrebarea, câ pre 
ce se basedia proprie semtiulu limbale natiunale, dein carele 
provine, repetîmu, analogi'a sî necesetatea analogisarei 
in limba? Se dâmu cuventulu mariloru sî faimosiloru 
maeştri ai inductiunei limbistece, lui Pott, Heyse sî al
ţii, se ne respundia eli. Anume Pott aferma, câ „intre 
sunetulu esternu alu cuventului sî intre conceptulu lui 

') T. L. M a i o r e s c u o. c, pag. 448 s. u. 
s) Telegraf, rom. 1878 in nrii dein septembre art. „Unu me

şteri strica," sî respimsulu nostru „Analogi'a in limba." 
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internu esiste legătura nenegabile, iatogmai câ intre 
corpu sî sufletu." r) 

Adeveratu câ esta-dî, — după ce limbele trecură 
prein varie metamorfosi acuşi mai mari acuşi mai micei 
impromutandu mai multe au mai pucine elemente străi
ne, termenatiunile vorbeloru sî formeloru multu pucinu 
tocindu-li-se scl., — asertulu lui Pott nu se pote sustien6 
despre tote cuventele unei limbe, se pote inse despre 
una buna parte de vorbe mai vechie câ si cu preferentia 
despre cele onomato poetice. In de acestea omulu semte 
nu odată, desî mai multu numai oscuru si demulteori in 
modu neesplicabile, câ ele resfrangu cu fidelitate fienti'a 
lucruriloru dein natur'a estonia, câ se născură sub impre-
siunea acestor'a sî a evenimenteloru dein natura, câ 
corespundu privintieloru ce poporulu respectivu le avu in 
dîle betrane si le are inca despre natura. Se oserbe numai 
cineva cuatentiune p. e. cuventele rom. m u r m u r u s u-
s u r a r e s u - f 1 u, v e n t u, 1 i n u, r â p e de sî altele, par' 
câ suntu una copia sî câ se graimu asia — una fotografia a 
respectiveloru lucruri sî templamente naturali. Si cu 
câtu mai susu ne vomu urca in istori'a vre unei limbe 
vomu vede pre vorbitorii ei cu atâtu mai vivace sem-
tîndu, ce funtiune posiede cutare cuveutu sî cutare 
partecica, silaba, litera a lui. 

Pre legatur'a sî relatiunea acest'a deintre sunetulu 
sî form'a esterna a cuventului sî deintre fienti'a firesca 
a lucrului espresu prein elu se basedia semtiulu limbale. 
De sene se intielege sî aieptaramu jâ sî in cele prece
denţi, câ memoratele impresiuni ale lucruriloru sî temp-
lâriloru dein natur'a esterna diferitele popora, după 
diferinti'a impregiurâriloru locali, climatece, sociali scl.. 
le cupmdu sî concepu in modu mai multu ori mai pu
cinu diversu. De ci peculiaretâtile natiunali caractristece 
in vorb'a sî vorbirea cutarui poporu1 facia de graiulu 
altui-a sî altor'a, cari peculiaretâti semtiulu limbale le 
caută, destinge sî sustiene. 

Altmintre nu se pote nega câ semtiulu limbale 
alu varieloru ginţi moderne nu e intr'una forma de viu, 
ci un'a sî-lu pastrâ, dein anumite cause, in stare mai 
vivace decâtu alfa. Nu altcumu in un'a sî aceasi limb 
unu cuventu apare mai viu, ne face a semtî mai bine 
inemorat'a sa naturaletate seu legătura cu natur'a de
câtu celu-alaltu. Mai forte e, vorbindu de naţiunile mai 
civilisate europene, semtiulu limbale ala Litvaniloru, a-
poi alu Slaviloru sî cu preferentia alu gintiloru cu 
limbe aglutinatorie, cumu este p. e. sî cea magiara, in 
cari afişele formali sî derivative se potu forte lesne 
cunosce sî destinge de trunchiulu vorbei, ba une afişe 
figuredia aorea sî câ vorbe de-sene-statorie. Mai debile-
tatu se areta semtiulu limbale alu gintiloru germane, 
sî inca mai multu alu celoru latine. 2) 

Dein est'a causa ultimele nece nu scapără fora impu
tări, câ limbele loru aru fi fiendu neintielegibili sî ne-

') P o t t Etymolog. Forschung., n. 256-264. 
') M a x M ii 11 e r Lectures. I. 

perspicaci, câ gintile romanice firea interna a limbei 
loru adecă radecinele, originea sî etimologi'a cuventeloru 
nu sî-le-aru fi precependu asia, cumu sî-le precepu 
Germanii scl. *) Imputare nejusta sî fora cale acest'a. 
Pentru câ cestiunat'a neperspicacetate a romanei sî a 
sororiloru ei deoparte nece nu are proprie vre una 
însemnătate mai desclinita pentru vieti'a practica de tote 
dîlele; destulu, câ poporulu neolatinu intielege însem
narea, sensulu cuventeloru limbei sale, sî le scie intre-
buiutiâ cumu se cade. De alta parte neperspicacetatea 
este adi in mesura mai mare au mai mica lucru co
mune fiacarei limbe. P. e. care Magiaru neeruditu cu 
geta in presente la ace'a, ci j â m b o r blandu, vene de 
la j 6 - e m b e r omu buuu ; g y o n â s marturirea pecateloru, 
de la j a v u l â s imbunirea vietiei; p a j t â s fertatu de 
la p a j k -1 â r s sociu de copilăria ? Care Germanu neinve-
tiatu scie câ B e i c h t e marturirea pecateloru, se de
riva de la got. je l i an a spune; W a h l s ta 11 locu de 
lupta, de la wa l bătaia: M e i n e i d perjuriu, de la. 
i n e i n nedereptate, s. a. a.? Esemplele acestea, de cari 
potere-amu aduce inainte cu sutele dein limbe varie 
iiitarescu de ajunsu asertulu, câ semtiulu limbale cu 
tempu la tote popora-le se tempesce sî radicinele cuvente
loru cu tempu in tote limbele se oscur6dia mai multuaumai 
pucinu, asia câtu numai barbatiloru cu studie speciali 
le e cu potintia a intielege cuinnati'a loru sî derivatiunea 
unui-a deintr' altulu. 

Cu tote acestea semtiulu limbale esiste sî adi in 
mesura destulu de respectabile si la poporulu nostru, 
manifestaudu-se adese in analogisarea, carei-a Romanulu 
dein poporu supune oreslcumu instintivu cuventele im-
promutate sî de curendu introduse in limba-ne. Celu pu
cinu scrietoriulu acestor'a audî de repetîte ori, câ po
porulu nu rostesce p. e. c o m i t a t u , a d v o c a t u scl.,ci 
c u m e t a t u a v o c a t u s. a r v o c a t u. Amirabile lucru 
cumu semte dinsu, fora a fi invetiatu legile limbei, câ 
in 1. comitatus i scurtu, câ si t" lat, lungu dein puse-
tiune in roman'a se face e (fremetu, fragedu, trametere, 
lat. fremitus, fracidus, transmittere), sî câ prepusetiunile 
c u m sî ad in compuneri cu cuvente inceputorie cu 
consuna pierdu cosunantea finale, au mai raru a d se 
muta in ar, pr. a r m e s a r iu 1. equus admissarius! 

Esistenti'a semtiului limbale la poporulu nostru rom. 
adeverescu mai incolo sî asia numitele etimologie popo
rali. Ce suntu acestea sî in ce se manifesta ? In a 
poporulu de diosu se adopera a romani sî cuventele 
străine, fia ele numene apelative ori proprie, tornandu-
le intr' una forma rom. ce stâ mai aprdpe de form'a 
vorbeloru străine respective, dandu-le vre una terme-
natiune au sufisu rom., descompunendu-'e deca cumva 
presupune in ele cutare compusetiune. Scurtu: pre ba-
sea asemenarei sunetului loru cu alte, cuvente genuine 
rom. poporulu se nevoesce a sî-le chiarifecâ sî lamuri, se 

') E. M. Ar n d t şî {v o 1 b e [la Aug F u c l i s Die roman 
Sprachen in Verthălnisse 2. Latein, pag.] 
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nevoesce a le intielege; ba face acest'a chiaru sî cu 
vorbe sî radecine verbali neosiu romanesci, dera de sensu 
mai astrusu. Asia dein ]. m o n u m e n t u m Romanulu 
fece m o r t m e n t u , mormentu, pentru asociatiunea 
ideei mortului; dein p ro t op opu p e t r u - p o p u ; dein 
G a r i b a l d i C a r e b a t e ; dein slav. p r e o b r a j e n i a 
p robod ien i a , (frundi'a se probodiesce) dein gr. s t r a -
t i o t e s ostenii s t r a t i - l a t u (s. Teodoru stratilatu); 
dein germ. h o f m a n n i s c h e T r o p f e n , picuri de ai 
lui Hofmann, h o p u - M a r i sc a- i n -1 r o p u scl. 

Etimologismulu poporale pre firesce lu-aflâmu 
intogmai sî la alte ginţi. Asia Italianulu dein 1. t e r r a e -
m o t u s , cugetandu la t r e m a re tremurare, fece t r e -

m u o t o cutremuri! de pamentu ; dein C a p i t o l i u Cam" 
p i - d 'oglio csir.pide oleu; Gieculu modernii dein A. 
t e n e fece A n t e n e , urbe infloritoria; dein Delf 

Ade l f i , urbea infratîrei; dein ebraiculu J e r u s i a l a i m 
loeuinti'a pacei, Hie r o - so l ima s. Solima ; dein Chi-
d r o n valea turbure, ton Cl iedron valea cedriloru; 
Germanulu din s i n -v 1 u o t esundarea mare S ii n d fi u t h 
inundarea pecatului; dein Cotleif remanetoriu la 
Ddieu G o t t l i e b ; Magiarulu dein 1. P r i s c a antica, 
fece P i r o s k a rosiora; dein it. c o r s a r o h u s z â r ; 
câsî candu ar' insemna pretiulu a douedieci de contri-
butiunali; dein t u b e ro s a (polyanthes tuberosa) t u b a -
roz sa ros'a porumbiloru, etc. 

(Va urma.) 

__. Dr. Gregoriu Silasi. 

La Creatorii. 
Cea mai dulce limba 'n lume 

Cu renume, 
Este limb'a ce-ti vorbescu ; 
Dar' eu, Domne, de dorere 

îs'am potere 
Se-i aretu câtu o iubescu. 

Nu-su cuvinte, nu e flore 
Pe sub sore, 

Nici talente pre pamentu, 
Se adorne cu cununa 

Fruntea juna 
A copilei care cântu. 

Rou'a noptiloru ce ser'a 
Primaver'a, 

Cade linu, fermecatoriu, 
Borea silveloru virgine 

Cu suspine 
N'au nimicu de rapitoriu !' 

Ros:a, crinulu, vioric'a 
Micusmic'a, 

N'au profumuri, n'au culori,. 
Că podob'a feciei sale 

Ideale, 
Ce di animei fiori! . . . 

O iubescu ! Atotu-Potinte, 
Mai ferbinte 

Cum iubesci zidirea ta ; 
O iubescu, dar' de dorere 

N'am potere 
Se-i aretu anim'a mea. 

O iubescu! . . . tu scii pre bine, 
Dela tine 

Ceru nectaru imbetatoru, 
Câ se cântu cu fericire 

Si iubire 
Imnulu dulcelui amoru ! 

2v£a,rsI"a.lvL In.d.epen.d.entieî_ 
După lupte uriasie 
Stegulu nostru Românescu 
Liberii, mândru fâlfaesce 
Pe Palatulu stramosiescu. 

Com'a muntîloru se misîca, 
Cursulu Dunărei e linu, 
Steau'a tierei stralucesce 
Orizontulu e seninu. 

Carolu si Elisabet'a 
Doi aleşi nemuritori, 
Inspiraţi de libertate 
îse-au deschişii unu câmpu de flori. 

Catra elu, copii de munte, 
Catra elu, câmpenii mei, 
Viitoriulu ne zimbesce 
Se sburâmu că nisce smei! 

Eesb. 28/11, 23; III 1880. Ion N. Polychroniade. 

X3 E l T "CT 3LJ -A. 2ST T T T 3L. "CT-
Ccmedia in 5 acte 

de 
A II g 11 s 111 K o t z e b u e . 

(Continuare.) 
SCEX'A VIII. 

Fridericu. Domn'a hangsalm. 
Domn'a Langsalm: 

(Cu unu velu negru de retiele in mâna.) Nep6te, 
aici am cumperatu ceva pentru tine. 

Fridericu: 
Unu velu? Dora nu voiesci a face calugaritia din 

mine ? 
D.-n'a Langsalm : 

Nebunule! Tu ai se-lu dai miresei t'ale. 
Fridericu: 

Miresei mele? Forte bucurosu. 
D.-n'a Langsalm: 

Ia modulu acest'a vei pote mai usioru ati ajunge 
scopulu. Unu velu atâtu de pretiosu 'ti va deschide 
calea la anim'a ei. 
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Fridericu : 
De siguru câ e drumu facutu până acolo. 

D.-n'a Langsaim: 
Asie cugeti, misielule! Cluama-o afara si-i declara 

araoru in presenti'a mea. 
Fridericu : 

înaintea d.-tale? Nu, iubita raatusia, acest'a nu se 
pote. 

D-n'a hangsalm : 
Mergi dar' in laintru; — fi-mi va iertatu a ascul

tă la usia ? 
Fridericu : 

Da, iubita matusia, inse . . . . 
D-n'a Langsctlm: 

Ce inse? 
Fridericu : 

Babetta iaca e acolo. 
D-n'a hangsalm : 

Tramite-o de acolo. Scîi ce? Pisic'a mea a fugitu 
in gradina, se apropia o tempestate, si serman'a se va 
bolnavi. Spune Babettei câ indata se fuga si se o prindă, 
spune-i câ eu i-am demandatu; intr'ace'a vei ave tempu 
de-a vorbi cu mires'a ta după plăcu. 

Fridericu : 

Forte bine. Voiu espedâ pe Babetta pe treptele 
cele din dereptu câ se nu pota observă nimica. 

D-n'a hangsalm : 
Forte bine, iubite nepote, diite degrabă. (Fridericu 

se duce.) Totuşi mi-am ajunsu scopulu dorintieloru mele. 
Ce e dreptu, densulu e inca câ unu ursu teneru, inse 
ea 'Iu va sci dresă. Instrucţiunile mele materne si vie-
ti'a din orasiu n'au fostu pentru dens'a fora folosii. 

"Fridericu : 
(Yine indereptu.) Dens'a s'a dusu. 

D-n'a Langsalm: 
Iâ dar' velulu in mâna, si te du in laintru, câ 

nepotu alu meu, si reintorna in brayiele mele câ iubi-
tulu meu fiiu. 

Fridericu : 
(luându velulu, cu tonu linu) Acum, curagiu, nu 

me lasă. (Cu tonu inaltu) Remâi aprope de usia câ se 
audi singura cum voiu descoperi semtiemintele animei 
mele. (intra in odaia.) 

D-n'a Langsalm'. 
(se apropia de usi'a odaiei bărbatului, si deschi-

diendu-o striga:) Domnule, vino afara! 
Langsalm : 

(din laintru) Erasi ? 
D-n'a hangsalm : 

Vino degrabă! 
(Va urmi.) 

SECRETELE A LORU TREI NOPŢI 
SEU TREI MORŢI VII. 

(Bomanu anglesu d. H. Frankstein.) 
(Continuare ) 

C a p i t l n l u X I X . 
S c r u t ă r i l e l u i P i e t r o . 

Pietro, după cum scimu, plecase si ajunse in Pe-
nistone, aci a mersu iu cimiteriu, unde nu fusese de 
de mai mulţi ani. Indata afla mormentulu, care-lu cercă, 
neglesu, pliau de buruiene. O petra cu inscriptiunea: 
„Magdalen'a" aretâ câ aci renauseza cinev'a. Pietro 
vediendu acestu simplu mormentu dîse intru sene: „am 
audîtu câ famili'a Quillet a portatu spesele inmormeri-
tarei acestei femei, carea eră fic'a lui Marcbam si ido-
lulu lui adoratul Ore cum a moritu? Nebuna, fora com
pătimitori .'" 

Si plecându-se. smulse câtev'a fire de erba si le 
preserâ pre mormentu dîcuudu: „am comisii câtev'a 
fapte negre, Ddieu se mi le ierte, — dar' la acest'a 
D.-lu mieu e caus'a căci e!u a facutu de a nebunitu. 
Asiu vre se sciu: resplati-i-va ore Ddieu si lui acesta 
fapta pecatosa? Deca e asia. atunci si d.-lu mieu, lor-
dulu, va ave de-a dă seina despre o mare suma de fa
pte negre, dintre cari cea mai grea va fi ce'a ce a co-
misu fâşia de Clar'a Markham." 

In diu'a urmatoria plecă spre Lonemoor. Ajungundu 
la resiedinti'a marchisului, intrebâ deca ar' pote se vor-
besca cu Quillet. 

„O, da! ei sun tu acasă" 'i respunse unu servu, 
carui'a Pietro i-i dete câti-va sillingi, căci imbracamin-
tea cea eleganta alui Pietro insuflă respectu. Elu fu 
condusu in cliili'a unde se află Quillet. Pietro o saluta 
cu complesantia si dîse: „am venitu aci in unele afa* 
ceri ponderose, madama." 

„Voiu cbiamâ pre barbatulu mieu," respunse eco-
nom'a. 

„Ba! câci mai preferu a vorbi cu D-t'a. Eu am 
venitu pentru de a scifici despre dam'a, care e inmor-
mentata in Penistone, pre a-carei'a piatra mormentale e 
inscriptiunea: „Magdalen'a." 

Econom'a se mira si cadiii pre o sofa. „Ce ai cu 
ace'a?" 'Iu intrebâ. 

„Nu cumv'a a moritu de vre-o 17 ani?" continua 
Pietro. „Nu a venitu ea iu Lonemoor intr'o nopte vi-
forosa? Eu am audîtu despre tote dela unu medicu. 
Casulu, — 'mi dîcea elu, — erâ forte secretu!" 

„Asie este" dîse econom'a. „Asie s'a intemplatu!" 
„Si nu sciţi cine a fostu?" 
Nu, câci nu a vorbitu, nici anelu pre degete nu 

avea, de pre care se-i fi potutu ceti numele!" 
Asia-dara d-t'a, madama, nu scii cine a fostu ace'a 

muiere ?" 
Econom'a tăcu. 
„Ierta-me, dar' eu cercu o dama, carea tocmai 

pre acelu tempu a disparutu, si in fine am datu de ur
mele ei." 
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„Ei! dar' multe persone dispăru si intr'unu anu, 
•nu credu inse ca ace'a dama care se aretâ pre aci e ace'a 
işie care o cauţi." 

„Ba e posibilii" dîse Pietro, „câ in delirulu ei se 
fi venitu pre aici, decumva ar' fi fostu cu mintea la 
locu, atunci de sigura numai aci pote se vina, dara 
fiendu nebuna, va fi ratecitu pre campî'a acest'a." 

„Ah! te insieli domnule. Person'a, carea a fostu 
aici eră o anglesa." 

„Bravo! si person'a ce o cercu eu a fostu anglesa!" 
„Dar' care i-a fostu numele?"—Pietro la aceste 

cuvinte privi aduncu asupr'a economei, incâtu ace'a se 
uimi. După puşina pausa dîse elu: „person'a, pre care 
-o cercu se numiâ Clar'a Markliam. 

„La aceste cuvinte econom'a se semtî lovita câ de 
tunetu. Ea cugeta : ce causa 'Iu face pre acesta străina 
ci se intrebe asie cu de-amenuntulu, au dora o-a cu-
noscutu? Ah! elu trebue se-i cunosce si secretulu ani-
loru din urma, apoi intorcundu-se catra Pietro dîse: 

„D-sior'a Clara! ea a moritu in etate de 18 ani 
intr'o caletoria!" 

„Ast'a ti-a spusu-o numai marchisulu, căci pentru 
elu dens'a era morta; dar' person'a, care fii pre aici a 
fostu insasi Clara Markham! Spune-mi! căci eu nu-ti 
voiu tradâ secretulu, câ tote le sciu de mulţi ani. Ea 
traiâ in Londr'a, precandu credeaţi câ e morta!" 

„Ai cunoscutu-o? spune-mi ceva despre dens'a, 
'fostu-a candu-va căsătorita?" Pietro tăcu. După aceste 
i-i respunse: „da, a avutu unu amantu, dar'pueinu după 
primulu amoru se certară si amantulu o alungă!" 

„Pentru-ce ai venitu se întrebi despre sortea ei?" 
„Eu" respunse Pietro „am unu scopu înaintea 

ochiloru; totu omulu ori-ce face, face din ceva motivu 
'Eu vreu a scî ce e cu prunc'a Clarei Markliam?" 

„Dens'a traiesce, dar' nu e aci, — am educatu-o 
eu si soşiulu mieu, si de vre-o doue septemani ne-a 
parasitu." 

„Si ce feliu de educatiune i-ati datu? Are dora 
vre-o educatiune aventata? si de presinte se afla un
deva câ guvernanta?" 

„Asie credu." 
„împărtăşirea ace'a câ Gwendoline ar' ave o edu-

. catiune înalta, puse pre Pietro in cugete, câci credea 
icâ o feta bine educata nu se va invoi nici candu a-i fi 
, soşia. Totusiu se mangaiâ cu aceea câci cugeta: dar' 

deca Quillet sub educatiune intielege deprinderea in 
scrisu si in cetire. „Dar' unde este jun'a?" 

Inse betran'a care numai singura sciâ loculu ju
nei, nu-i descoperi nici lui Pietro, dar' nici altui'a lo-

• culu, fă astfeliu se o scutesca de persecutiunea lui 
Orkney. „Si ce vrei cu dens'a?" 

„Ace'a singuru eu o sciu" respunse Pietro. 
„Dar' eu nu voiu a-ti spune, câci la acest'a nu are 

;riime nici unu dreptu!" 
Ne-insistandu mai multu pentru de a i-se dâ des

luşiri, indestulindu-se cu cele aflate, paraşi Lonemoo; 
pentru de-a'si continuă cercetările aiurea. 

Capitluln XX. 
O p r i v i r e f u g i t i v a . 

Gwendoline se duse catra Londr'a. Ea 'si intorse 
acum speranti'a si privirile spre fost'a ei guvernanta. 

Scimu cumcâ domnisior'a Granger fost'a guver
nanta a Gwendolinei se casatori cu unu preotu si locuia, 
intr'unu suburbiu alu Londrei. Aci veni jun'a Gwendo
line câ se-si afle cev'a ocupatiune. Cu inceputulu nop-
tiei ajunse dens'a in Londr'a. Dela gara o insoeî unu 
servitoriu pana la loculu ei destinatu: „Nru 80, teras'a 
Xorthumberland, strad'a regesca, Notting-Hil." Acesfa 
eră loculu unde petrecea amic'a sa din copilăria. Iii 
momentulu plecarei ei dela gara o alta trăsura alerga, 
după dens'a câ si cum ar' voi se-o ajungă. Gwendoline 
privi trasur'a străina, si anim'a ei remase ingliiaşiata, 
câci observă pre person'a, pre care — o iubiâ. Erâ 
Ronald Chilton. 

Elu se părea multu mai betranu, decâtu cum eră. 
la ultim'a loru convenire. Fayi'a-i erâ multu mai serifei, 
o nobletia deosebita se părea câ resiede pre fagi'a lui. Erâ, 
câ unu semidieu. Elu nu o observa, câci trasur'a lui 
mergea forte iute. Jun'a inse redicându-se 'Iu privi, 
pentru ultim'a ora, apoi 'Iu pierdu din ochi. 

Capitlulu XXI. 
O s c i r e n e p l ă c u t a . 

Lui Pietro nu-i costă mare ostenela si greutate 
de a pote scl numele nepotei lui Markham. La plecarea 
sa din Lonemoor dete câti-va sillingi unui servitoriu, 
cu care conveni mai antâiu. Acel'a i-i enarâ tote câte ie-a 
sciutu despre jun'a feta; i-i laudă frumseti'a si educaţi i-
nea, cari puseră in uimire pre Pietro si-i aprinse do-
rulu de-a o posiede. O descoperire neasceptata inse 
atinse câ unu fulgeru anim'a lui Pietro, candu intrc-
bandu pre servitoriu, deca a avutu Gwendoline si adora
tori se"u ba, i se spuse câ a avutu doi: pre tenerulu 
Orkney si pre lordulu Ronald Chilton. 

„Doi adoratori", dise Pietro,— „ea dara trebue se £s 
forte frumosa!" 

„Asie" este!" Cu acestea se desparţi Pietro de 
Lonemoor, se asiediâ in trăsura si pleca. Făptuiţi acera: 
câ jun'a a avutu doi peţitori 'Iu nelinisci. A j ung fi mi u iii 
Penistone află cumcâ jun'a a mersa in Londr'a; dreptu 
ace'a si elu plecă numai decâtu. Aci inse fa impie-
decatu in cercarea s'a, deore-ce printre sutele do omeni 
ce vinu si esu intr'o singura dî din L nidr'a, nu dă de 
urm'a personei cercate! ? 

'Si luă deci calea catra casa. Elu află pre dommila 
seu — lordulu, traindu in deplin'a sa mărire. Tot3 
taxele veniteloru sale le urca, incâtu toţi se plângeai 
in contra-i. Elu inse nu se depărta dela prindpiulu seu; 
„de ce ai mai multu, de ace'a e mai bine." 

•N 
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Lordulu Darkvood — capitanulu Tollis de mai 
înainte — intreba pre Pietro despre caletori'a făcuta si 
despre fratele seu la care fusese. Pietro i-i dete res-
punsu indestulitoriu dar' neadeveratu, lordulu inse nu 
sciâ aventurile lui. Totuşi cugetă lordulu adese-ori in 
sene: „ore ce-a fostu caus'a de m'a intrebatu mai în
ainte cu de-adinsulu despre famili'a Markham ? Are dora 
cev'a planuri? se pote; căci e astutu! Fostu-a dora si 
acum câ se cerceteze feTa?" Tote acestea 'Iu nelinisciau 
pre bietulu lordu. 

Temendu-se că nu cumv'a Pietro se-lu trădeze 
pentru vre-un'a din faptele-i negre, se decise că se se 
pazesca de elu. Pietro câ prin instinctu sciâ si cugetulu 
domnului seu, care se preamblâ in decursulu candu 
enaramu noi presupunerile lui. „Asiu voi se sciu" 'si 
dise elu mai tardiu, „deca mai traiesce tiic'a Clarei 
Markham ? si deca traiesce voiu a o depărta din cale-mi, 
câci se pote câ cinev'a se dee de urmele fapteloru 
mele!" Intre aceste sunetulu unei trasuri si sgomotulu 
mai multoru persone 'Iu scosera din cugetele-i rateci-
tdrie; usi'a se deschise si eta câ iiic'a s'a din Malt'a 
numita Georgin'a, intră in salonu. 

Ce veste neplăcuta! ce sosire neasceptata! 
(Va urmă). P. J. Grapini. 

1 Litere si deprinderi ortografice latine, care nu se mai 
jwtrivescu cu liinb'a romana si trebuescu dai' eliminate 

din scrierea nostra. 
1" Literile latine y, ph, th, a, si k, ne mai 

avendu in limb'a nostra de astadi sonurile loru cores-
pundietore (vedi Critice, de T. Maiorescu, pag. 87 si urm.) 
nu se voru intrebuiutiâ iu scrierea romana. Esceptiune : 
pentru unele nume proprii, Quintilianu Ypsilantu etc. 

2. Duplicarea consonanteloru se admite numai a-
colo, unde provine din alipirea a doue cuvinte romane 
din care unulu se termina si altulu incepe cu aceeaşi 
consonanta, seu cu o consonanta de acelasiu organu, in
se numai in launtrulu limbei romane, unde se si aude. 
Vomu scrie dar': innotare, innascutu, înnoire ect. Vomu 
scrie inse aprobare (cu unu singurii p), afirmare, cola
borare, duplicare, comoditate ect. 

Se lasa latitudine a se scrie înmulţire seu immul-
tiere, inmormentare s6u immornuntare. Vomu scrie inse 
totudeun'a împreuna, împilare, împăcare ect. 

3. Se admite duplicarea lui s si in pucinele cu
vinte, in care pote servi pentru evitarea confusiunii in
tre doue intielesuri diferite: massa (la masse) si ma
sa (la table) rasa (la race) si rasa (rasee), cassa (la 
caisse) si casa (la maison). 

4. Deosebirea nuantiei de pronuntiare a lui s câ 
z in mijloculu si la terminarea cuvinteloru nu se insem-
nedia, aflandu-se numai in câteva cuvinte nou primite 
si prin urmare nici s nu se duplica in mijloculu cuvinte
loru acolo, unde remane s după natur'a lui. Vomu scrie 
dar' roşa, francesa, sintesa, nasalu, nasulu.frumosulu, etc. 

Consonant'a dupla x, păstrata in alfabetulu latinu 
din vechiulu alfabetu campanu, o potemu primi si noi câ o 
inlesnire grafica pentru împreunarea lui c si s in ne
ologisme si in nume proprii: xilografie, lexiconu, Xeno-
cratu, Alexandru. 

Se lasa inse latitudine a se scrie expeditiune si 
espeditiune, esemplu si exemplu, după cum vre" se pro-
nuncie sciitoriulu. 
II. Sunete si cerintie ortografice ale limbei romane, pen

tru care nu se afla litere in alfabetulu latinu. 
1. Sonulu j se va scrie totudeun'a j (câ in: jaru.) 
2. Sonurile cî si gî se voru scrie cu c si g înainte 

de e si i si cu ci si gi inaintea celoru-alte vocale. Oându 
inse literele c si g au se sune A; si g inaintea vocale-
loru e si i, se voru scrie cu eh sî gh. 

Vomu scrie dar: cine, ginire, ceapa, geana, cia-
slovu, ciocârlie, ciuta, giamu, Giurgiu, cheie, unchiu, 
ghemu, ghinda, etc. 

Sonurile sî si ti se voru scrie totudeuna cu ş si 
ţ însemnate cu sedil'a francesa. 

Pentru sonulu z se admitu doue scrieri. Acolo 
unde flectiunea romana ilu arata câ provenindu dintr' 
unu d, se va scrie cu d; asemenea acolo unde se arata 
d fia si din cuvintele primite in limb'a romana câ ne
ologisme : in celelalte caşuri se va scrie cu z. 

De esemplu: credi (credu), verdi (verde), deu (di-
vinu), diua (diurna), inse zimbescu, zalogu, lucrezu, bo
tezaţii. 

N B. Subtscrisulu s'a unita aici cu părerea maiori-
tatii comissiunii, numai pentru a nu face desbinare a-
supra unui punctu de o importantia mai mica de sî cre
de câ este o abatere dela regul'a generala primita-
pentru scriere. 

4. st. resp. s î t se scrie cu se unde vre-o forma 
flectionara romana aretaunusc din care a provenitu ; cu-
nosci (cunoscu), pesce (pescuitu), romanesci (romanescu); 
asemenea si in cuventulu a sci cu derivatele lui, sci-
intiia, consciintia etc. Se scrie inse Stefanu, stergariu, 
asteptu. 

Subtscrisulu se unesce si cu acesta mica incose-
cintia, numai pentru de a nu face desbinare. 

5. ă si î se voru insemnâ cu semnulu s-f pusu 
deasupra vocalei, din care in launtrulu formeloru flec-
tionare ale limbei romane si chiaru ale neologismeloru 
introduse, se vede ca au provenitu. Numai in person'a 

Rapcrtu asupra noului proiectu de ortografia romana 
(Urmare.) 

Acestu principiu va dâ limbei romane o scriere sim
pla, usiora, conforma atătu cu ideile limbistice moderne, 
câtu si cu cerintiele pedagogice in scola. 

Aplicandu inse astadi acelu principiu foneticii la 
alfabetulu latinu, cu care sunteniu datori a scrie limb'a 
nostra, fiindu-câ este propriulu nostru alfabetu stramo-
siescu, constatamu, câ pe de o parte alfabetulu latinu 
ai6 unele litere, cărora nu le mai corespunde in limb'a 
romana nici unu sunetu deosebiţii si care ne sunt prin 
urmare de prisosu, si câ pe de alta parte limb'a romana 
are câteva sunete noue care trebuiescu insemnate in 
scrisu, dar pentru care alfabetulu latinii nu are litere 
deosebite. 

Acestu faptu din urma ne impune introducerea 
«noru semne noue si, in limitele strinte ale ecestei noue 
introduceri, trebue se tînemu sema de considerări eti
mologice mărginite la ins'asi limb'a romana. Dealtmintre-
lea remane priucipiulu: Acele sunete romane pentru cari 
avemu liter'a latina corespundietore, se scriu, totudeuna 
cu acesta litera. 

Eta cele doue regule generale, de care a fostu 
condusa comissiunea d-vostra in stabilirea ortografiei. 
Viu acum a ve arată aplicarea loru la caşurile specia
le, de n'are ne-amu ocupatu si in privinti'a cărora amu 
potutu ficsâ modulu de scriere. 

y 
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a 3-a singulara a perfectului simplu de conjugarea I se 
va insemnâ â (circumflex). Acolo unde nu se constata 
proveninti'a lui ă si î in launtrulu limbei romane se 
voru insemnâ cu â, afara de î la inceputulu cuvinteloru 
cu in care se va insemnâ cu i. 

Vomu scrie dar: păscutu, păstoriu (pasce), vedu 
vediendu (vedere, lăudându, culegendu, mână (manualu), 
laudă, umblă, până, cându, fântână, in, indată, inceputu 
etc. 

D. Alecsandri si Quintescu au remasu de părere 
a se introduce unu semnu deosebitu pentru î, si anume 
i cu circumflexu. 

Ceea ce a condusu pe majoritate a fostu, pe lângă 
sfial'a de a introduce prea multe semne noue, mai alesu 
convingerea, ca î este numai o nuantia de pronuntiare 
a lui ă, ca in unele dialecte romane nici nu se aude, 
si câ din manuscriptele vechi (pana pe la 1740) se vede 
o completa amestecare intre ă si î, care (afara de î 
incepatoriu) se deosebiau numai caligraficesce, asia in 
câtu ă finalu se insemnâ mai totudeuna cu semnulu lui 
î, si î mijlociu mai totudeuna cu semnulu lui. 

La obiectiunea, câ î este o particularitate esen
ţiala a pronuntiarii romane, se pote respunde, câ scrie
rea nu este chiamata a esprimâ tote nuantiele pronun
tiarii, ci numai sonurile radicale si de valore flectio-
nara. Si nasalulu este o particularitate a limbei fran-
cese, si ă in locu de e in Mutter, Vaier, etc. este o 
particularitate a limbei germane: toţi le pronunţia dar 
nimeni nu le scrie. 

Si aici se cuvine a cita si a traduce urmatorele 
cuvinte din celebrulu tractatu de Ortografia romana 
sive latino-valachica compusa de Petru Maioru si publi
caţii in fruntea Lexiconului dela Bud'a din 1825: 

„Mai este de observatu câ Romanii din Daci'a lui 
Aurelianu nu intrebuintiedia nici odată sonulu î ci nu
mai ă, ei nu dicu mini câ Romanii din Daci'a vechia, 
ci mâni; si usioru s'ar pote desvetiâ si romanii din 
Daci'a vechia de acestu sonu (?). Atâtu celu puginu 
este sigura, câ mulţi, de sî îlu pronunţia, nu'lu scriu 
nici odată, ci intrebuintiedia totudeuna liter'a a si pentru 
ă. In manuscriptele vechi nu se vede nicari î ci nu
mai ă. îmi aducu chiaru aminte, câ amu auditu in co-
pilarl'a mea vorbindu omenii betraui, din acaroru gura 
nu se audia nici odată î. 

6. îi scurtu finalu se va elimina in tote caşurile, 
unde nu se aude. Vomu scrie dar: Om bun, vedeam, 
lucram, etc. Acest'a este părerea maioritatii comissiunii. 

DD. Baritiu si Quintescu staruescu inse a mantîne 
pe u scurtu, pentru raţiuni gramaticale. După d-loru, 
fâra u scurtu se pierde regul'a pentru deosebirea genu
lui masculinii de femeninu, se pierde regul'a unoru forme 
de declinare, regul'a articolului si deosebirea intre sin
gulara si pluralu la conjugare. 

Maioritatea nu s'a potutu abate prin aceste obiec-
ectiuni dela regul'a generala primita pentru scriere ade
că de a se scrie cum se vorbesce. Daca pronuntiarea ro
mana a stersu pe u finalu in cele mai multe caşuri, nu 
pote scrierea se introducă o vocala gramaticala, pe care 
a lepadat'o odată vorbirea; câ-ci nu pote esistâ o gra
matica a scrierii in contra gramaticei vorbirii. 

Adaogamu aici, câ asupra acestui punctu incepu 
si unii Cipariani de preste Carpati a fi transigenti si 
sunt dispuşi.a face concessiune, precum resulta din in-
portanta controversa ortografica, publicata in „Telegra-
fulu Romanu" din Sibiiu, (Nr. 134 din 15 Xovembre 1879.) 

7. î scurtu se va insemnâ cu i simplu fâra sem
nulu scurtării. Regul'a pentru cetire este: i finalu sim

plu se pronunţia totudeuna scurtu, afara numai unde 
este cu nepotintia. In caşurile, unde este lungu (in 
unele forme de conjugare) se arata lungimea prin ae-
centulu gravu. 

Vomu scrie dar: omeni, copii, arbitri, a audi, elit 
audi, tu audi. 

Asia semnulu scurtării va remanea in scrierea ro
mana numai pentru insemnarea umbrii vocaleloru in 
ă si î simplificare forte importanta pentru invetiarea 
cetirei si scrierii in scole. 

8. Articolulu nedefiniţii, pronumele si numerarulu 
o, d. e. o casă, odată, amu dat-o, se va scrie cu o si 
niciodată cu «ă. 

9. Apostrofulu nu se pune inaintea articolului fe
meninu a; prin urmare se va scrie: casa, masa etc. 

10. Neesistandu nici o causa paleografica pentru 
scrierea accenteloru, remane numai trebuiiiti'a logica 
dreptu singura causa pentru primirea loru. Trebuiati'a 
logica inse in limb'a romana câtu pentru accentuare se 
marginesce la conjugatiuni. Acolo deosebirea tonului 
aduce deosebirea intielesului, tonulu trebue dar neapa-
ratu esprimatu prin accentu, si anume prin accentulu 
primitu si cunoscutu pentru asemenea caşuri. Vomu 
scrie dar vede, inse a vede, lauda, inse laudk, făcu 
inse /«cu. 

11 accentulu intrebuintiatu până acum preste 
e si o pentru a esprimâ diftongii ea si oa, este atâtu 
in contra regulei scrierii romanesci; câ acele sonuri ro
mane, pentru care se scie liter'a latina corespundietore, 
se scriu cu acesta litera, câtu si in contra naturei sem-
neloru, nefiindu chiematu accentulu in nici unu alfabetu 
a esprimâ pe a. 

Dar accentulu este chiematu a esprimâ vocal'a 
intonata, dicu apărătorii acestei scrieri, si fiinducâ dif
tongii ea si oa provinu totudeuna din e si o intonaţii, 
trebue scrisi e si 6, asia cere principiulu etimologiei 
romane. La acest'a se pote respunde: ori de unde aru 
proveni ea si oa, din momentulu in care vocalele e si o 
au primitu o schimbare fonetica, pentru acarei scriere 
se afla o litera in alfabetu, nu potu fi lipsite de acesta 
scriere pentru a li-se descoperi una noua. Deca dar 
e si o, din caus'a intonării, si-au insotîtu unu sonu, 
pentru care esista liter'a latina corespundietore, adera 
a, nu potu fi scrise altfeliu de câtu prin ea si oa. Alt
mintrelea perdemu consecinti'a si intramu in deplina 
etimologismu. Era obiecti'a, câ nu se vede deca ea si 
oa trebuescu cetite câ diftongi ea si oa si nu e-a si o-a, 
nu ne pare întemeiata. Câ-ci scrierea nu este silita a 
arata absolutu tote nuantiele vorbirii, si asia nu este 
nici chiemata a arată diftongarea. Deca ar fi altfeliu, 
de ce atunci s'ar margini esprimarea diftongiloru la 
ea si oa si nu s'ar intinde la toţi diftongii, d. e. iu-
bescu, voiosu, iepure, aluatu, cautatu ? 

Dara afara de acest'a nu este exactu, câ ori-ce 
e si o intonatu se preface in ea si oa. Regul'a exacta 
ne-o da Pumnulu: e intonatu, de"ca in silab'a urmatore 
se afla a, ă si mai raru e, se preface in ea; in cele
lalte caşuri remane e, de si este intonatu; de e. vor-
bescu, vorbesci, vorbească, obstesculu, obşteasca; siapte, 
siarpe alăturea cu sîepte, sierpe. O intonatu deca este 
urmatu de a, ă si e, se preface in oa, dar inainte de 
i si u remane o, de es. portu, porţi, poarta, moarte, 
moartă, mortulu, morţii. 

(Va urma.) 
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S e traî i im se^i se m o r î m u ? ! 
Se t r a î m u ! 

„Cându venimu intr'asta vietia 
Visamu glorii, avuţii, 
Dar' cându vine-a morţii cetia 
Pleci totu cum pe lume vii . . . 
Se morimu dar', pentru ce 
Este traiulu ? cându scurtu e. 

„Dera ori-ce fericire, 
O gasesci p'acestu pamentu, 
Aci 'i die'a de iubire, 
Aci 'i vinilin, nectarti sfântu ! 
Se traimu dar'; pentru ce 
Se vremu mortea ? traiu bunu e. 

„Dar' traiiulu, plinii de nesatie, 
Cându adori mai infocatu, 
Iubitele-ti p'alte bracie, 
Dau la alţii sarutatu . . . 
Se morimu dar'; pentru ce 
Avemu traiu ? cându amaru e. 

„Dara ele 'su multiumite 
Se lasamu acestu pamentu, 
Ore 'n iadu arii iubite 
Care mai constante suntu ? 
Se traimu dar1 fie-ori-ce, 
Se vremu mortea, pentru ce ? 

„Vedemu neţjr'A nedreptate 
Isbutindu neincetatu, 
Lovindu in sinceritate 

Si pe Christu crucificaţii! 
Se morimu dar'; traiu reu e, 
Se vremu vieti'a pentru ce ? 

„Dar' ce, ore, 'ntr'asta lume 
Nu-su si omeni destui drepţi, 
Omeni cu stimabilii nume, 
Cumpetati si intielepti ? 
Se traimu dar', câtu traiu e, 
Mortea s'o vremu, pentru ce ? 

„Vai! pe anii vietiei mele 
S'a pusu negrulu scepticismu, 
Credu ca toţi voiescu totu rele 
Dominaţi de egoismu. 
Se morimu dar'; vieti'a e 
Unu lungii jugu, se-lu ducu „de ce ?* 

Ast'-feliu poetulu dîsese, 
Iar' eu ce-mi place-a trai, 
l-am respunsu fora se-mi pese 
Că nu voiu june-a mori. 
Se morii, ore, pentru ce 
Cându pe lume vieti'a e ? 

Se traimu cu voiosîa, 
Se ajungemu centenari, 
Suferindu cu bărbăţia 
Dîlele ce suntu amari, 
Căci, se moru, ore de ce, 
Cându pe lume vieti'a e ? 

Trad. de Puricele. 

Societateaactiunarafranco-ungaradeassecuratiune 
care dispune de unu capitalii fundationalu de 

20 milioane d.e franci in a,ia.r"u. 
primesce assecuratiuni pre lângă pretiurile cele mai moderate: 

1. contr'a dauneloru de focu sî trasnetu; 
2. contr'a dauneloru din grindina 
3. contr'a dauneloru de transportu; — si 
4. assecuratiuni de capitale pe vieti'a omului intru tote modalităţile. 

Subscris'a Agentura principala a societatiei — in apropiarea tempului de asseciiratiune con
tr'a dauneloru de grindina — atrage atenţiunea p. t. publicu assecuratoriu cu deosebire asupr'a 
impregiurarei ca numit'a societate din pretiulu ordinarii! de asseciiratiune contr'a dauneloru 
de grindina 

1. la asseciiratiune de papusioiu (cucuruzu, malaiu) si de plante spicose pfecum si de ori ce 

I 
plante comerciale da unu seadienieutu de 5 0 /o» 

2. er' la assecuratiuni de tutunu (tabacu, dohanii) si vinia scadiementu de 2© ° 
Agentura principala din Clusiu. 

Assecuratiunile de totu soiulu se primescu la Agentura din Gherl'a prin d-lu 
S Y E G R t T Z JTEJJî©. 

•A-

Proprietariu, Editoru si Redactoru respundietoriu: A i o u l a e F . K e g r u t i u . 
Gherl'a. Imprimari'a ,Georgiu-Lazaru." 1880. 


